
Мужчина, стоя, говорил, возвышаясь над ней. 

Он крепко связал руки так, что к ним не могла поступить кровь, из-за чего было очень больно. 
   

Герцог Арпад. 

- Пожалуйста, будь здорова.

Агнес плакала из-за того, что ей пришлось пережить. Не только из-за боли.

Я продолжала плакать всякий раз, когда думала о том, что в последний раз видела его лицо.

Она задохнулась от ощущения, что кто-то разрезал и рвал ей грудь ножом.

"Ласло ……"

Агнес пробормотала имя, которое никогда в жизни не называла. Тяжелый удар с глухим
стуком пришелся ей по голове. На этом ее воспоминания оборвались.

-Перестань.

Прозвучал голос.

- Теперь ты принадлежишь мне.

"… кажется, достаточно."

Я ощущала себя так, словно проснулась после каких-то чар.

Агнес моргнула. Руки были на удивление незнакомыми.

Моя голова была пуста, и мне трудно было вспомнить, где я нахожусь.

Она подняла глаза. Перед ней стоял знакомый мужчина.

"Что?"

Он повторил еще раз, так как подумал, что она не услышала.

"Для принцессы достаточно такого титула."

Это был Ласло. Агнес не могла поверить в это, когда увидела человека, который был жив и
разговаривал.



"Что?"

Спросила она снова с тем же лицом.

"Хочешь, чтобы я повторил одно и то же трижды? "

Он нахмурил брови и скрестил руки.

"Подождите. Это - сон?"

Я все еще помнила ощущение земли, которую копала, чтобы зарыть его руку. Зловоние его
правой руки, от которой осталось только половина плоти, все еще витало в носу.

Ошеломленная Агнес ущипнула себя за щеку. На удивление было больно.

"Сон? Что это значит?"

Спросил Ласло в недоумении.

"Ласло? Это правда - ты?"

Агнес сжимала и крутила его левую руку, затем вскочила с кровати и подошла к нему.

Я все еще не могу поверить, что перед моими глазами реальность.

"Я еще не разрешал вам называть меня по имени."

Пробормотал Ласло с нежным выражением лица. Агнес сделала шаг ближе, не слушая его.

"Не говори мне, что это реально?"

Возможно, это была фантазия, которая исчезнет при прикосновении. Это мог быть сон о
короле, которого уводят, как собаку с королевского двора.
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